verifica su

5) Robert Bosch Elektronika Kft. "
Robert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN i
HU Hungary if queries please specify customer and defivernote no. 3) —Um__<mﬂ< note no 3105713 » Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ [ Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
DR
obert Bosch GmbH 1000911829 (0091024089 |uJ 06.07.2023
Kbg . . . . Creationday
- _ Delivery/installation is made by property reservation according 7 :
Robert -Bosch m.ﬁ.m.ﬂN 1 ) to our conditions, which underlie the contractual relationship. oL Frefoht 7) Dellvery 06.07.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carrier o
10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut «mn_,n.ﬁo_wm_.m: 14) %&WTZO
Ex ehic. own )
550004521401  08.04.2022 cHub Post 25333422
19) Shipping type 20} Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatchsign | 23) Total weight kg 24
extra run Free Carrier 10 PAL gross- * 1070 | 676,2
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) VI3 |14240
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.005.456 V03 (2510268314 Control Unit:;ATDG-1-4.6 800
KUE (<
HNE+NAGEL 3 e
ALCETTAZIONE MERC .O R ,.—Mn%mv_z NAGEL mm..._
Quantita bichiarata] a dei Ciclam{ni, bngf- 70026 Modugno {BA]
Quantita pffettiva; S q..,ﬁv A mpAanN\ m .
Tipo Imbaliaggio: / 3o m N:Nw
Quantita |mballi: u
no_._mc_,a_ i3 alle mnr. e n.:sam:o. | . ]
DegdEnyoll: | .dw { “Ricevutd)con riserva di

alita e quantita

| Rotation 42} Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date

M Name

. bzw Nr

A1ART712

IR

BVE13384




1 Felad$ {Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikai Kit.

g das Absenders

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

JHUNGARY

T~ T T Y et e g e ey
NEMZETKOZ!{ FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Afuvarczasra ellérs magéllapodas esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyezmény
{CMR)} rendelkezései az irdnyaddk.

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the Intematienal Camige of Goods by Road (CMR})

Bigse Bofdrdorung unterfiagt trotz siner geganteiligen Abmathung dan Bestimmungen
das Uberalnkommens Gber den Befsrderungsvertrag Im Internationalen Strassenga-
tarverkehr {CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orsz4g) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarazé (Név, cim, orszig)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfdhrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4

I70026 Modugno (BA)
firay

AUTODANA GROUP sR: "
J01/294/2006 ; RO 185178%"
Sebes, Str. Ciocarliei, Nr.8
Jud ALBA - ROMANIA |

1-15 und 21422 auszufllan unter der Verantwortun:

.
Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

TovAbb) fuvarozok (Nev, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachifthrer {Name, Anschrift, Land)

helység / place / Cr Modugno {BA)

orszag / country / Land ITALY.

Az aru atvételdnek helye és idGpontja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
18 Canier’s reservations and observations

Direction as fo fralght payment

helység ! place / Ori Hatvan Vorbehalte und Bemerkengen der Frachtfiirer

orszag / country / Land HUNGARY

idopont/ date / Datum 20230707 Js

5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
] Beigefligte Dokumente q ' ;
=] SAP:1248530 al
o
&
a
3
] Jelésszam Darabszém Csomagolds médja A megnevezése Stalisztikal szém Brutté sily (k) Térfogat {m%)
v Marks and Nos Number of packages : Name of the geods islical : 3
-6 7 8 Msathod of packing 2] 11 Grossweightinkg |12 Voluma Inm
2]~ Kennzeichen und Anzah! der Artdor Ve ich des ber Bruttoaewlcht in K .
Sl Nummem Packstticke istiknummes g 9 Umfang in m
w
g 22 PAL KFZ 2431.000
g
2
3
=
&
£
c
o
=}
£
Telly TEm et
g Class Numbor Latter Kasse, Ziffer, Buchstaba  ADR 2,431,000
o A feladd rendolkezései (Vam- és egydb hivatalos kezelés) Fizetonds Atvevd
ol 13 Senders instructions {Customs and other formatitias) 19 Tobe pald by iebladééfendar, E:Irlrzer:‘em. p— Consignee
= Amweisungen des Absenders (Zoll- und sonsfige amiliche Behandlung) Zu zahlan vom sender nd "3 Empfénger
|
Visszatérilés
14 Reimbursement
Rckerstatiting
15 Fuverdij-fizetési rendelkezésak Frachtzahlungsanweisungen 20 Kalonlegas megéilapodisok Besondere Verainbarungen

Speclal agreements

Bénmentvs, freight paid, frel

Bémmentesités nélkll, freight to be paid, unfrel

Kiilitds helye, iddpentja
21 Established in
M&hwlﬂ B Hatvan

Unterschrift g Pli !

Afel %‘%E ks E’u?s“ tronk. | A fuvarozé aldids
22 Slg:é H&Hﬁwﬁf Giobrg < 23 signature and s

Az &ru dtvétefa; Kelat
d Goods received: Data on.....
Gut empfangen: Datum am.

Ak &tvav aliinisa &s bélyegzdie
g éip&ﬂ':ﬁonsignaé

Erschrit und Ste --f- 'mpfangers

s s 178G
chifthrersgy

1-15 tovdbba 21+22 rovatokat a faladd 161t ki sajét felelBsségére.

Jamd Rendszim = Raksdly
25 Vehicle Registration number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
ABEOCYK
ABISCYK

. Ser 82'1“'—-—"
rRice uto con Y itau

Iilﬁa su quahtél equ

cHUB/20231014525 4.példany

‘Seisiong

1ap s(|ejuogebalb ez wwp ‘assely elp Waqslnzue YUqny Jep BlU usizme|

cAY

7
ks

7% [purg

™

‘Nieg B Ueeso JOPE S8 WE2S B 'A)R|2S0 28 Qpusljag

EQRI0S §SIOIN JEADS B (DAY UoNOIEAucAn

uo uoleoes ejqissod el saplsaq 'uojiuatl spasl snouaBuep Jo esed U]

-Aue J JeNie) BU) U JBqUInu By} 'sSeiR Bl JO Sizjnoiped sl ULsn|os ay) jo ouU)) 3SB[ By}

Jap e "Bunbiujeysseg UapanUaAs Jap fassne s Weing uetaygeb g



